
Циклова комісія гуманітарних дисциплін 

Силабус освітньої компоненти «ОСНОВИ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ З 

МЕДИЧНОЮ ТЕРМІНОЛОГІЄЮ» 
 

1. Загальна інформація 

Освітня програма  Лікувальна справа, Сестринська справа, 

Акушерська справа 

Галузь, спеціальність, ступінь 

фахової передвищої освіти, 

форма навчання 

22 Охорона здоров’я 223 Медсестринство ОПС «фаховий 

молодший бакалавр» денна форма  

Навчальний рік 2022/2023 

Назва дисципліни, код  Основи латинської мови з медичною 

термінологією  

Сестринська справа, Акушерська справа (на 

основі 11 класів) ВК 013   

Сторінка дисципліни на  сайті 

коледжу 

https://www.medkol.cv.ua/sylabusy/, 

http://medkol- moodle.net.ua/ 

course/view.php?id=573 

Голова циклової комісії 

 

Викладач вищої кваліфікаційної категорії, викладач-

методист Надія БРЕЗИЦЬКА 

Рік навчання (рік, на якому 

реалізується вивчення ОК) 
Лікувальна справа, Сестринська справа (на 

основі 9 класів) - ІІ 

Лікувальна справа (на основі 11 класів) - І 

Сестринська справа, Акушерська справа (на 

основі 11 класів) - ІІ 

Семестр (семестр, у якому 

реалізується вивчення ОК) 
Лікувальна справа, Сестринська справа (на 

основі 9 класів) - ІІІ 

Лікувальна справа (на основі 11 класів) - І 

Сестринська справа, Акушерська справа (на 

основі 11 класів) - ІІІ 

Тип ОК/модулю 

(обов’язкова/ вибіркова) 

Вибіркова 

Викладачі (імена, прізвища, 

кваліфікаційні категорії 

викладачів, які викладають ОК) 

Тетяна АНДРІЄШ, викладач вищої 

кваліфікаційної категорії, викладач-

методист  

Особа, відповідальна за 

силабус (особа, якій слід 

надавати коментарі стосовно 

силабуса, контактний телефон, 

е-mail:) 

Тетяна АНДРІЄШ, викладач вищої 

кваліфікаційної категорії, викладач-

методист 

+380 50 24 35 214, +380 68 94 84 049 

tanjaandr@ukr.net, tetianaandriesh863@gmail.com 

Кількість кредитів ECTS 3 

Кількість годин (лекції/ 

практичні заняття/самостійна 

  робота студентів) 

-/48/42 

Мова навчання Українська 

Інформація про консультації Щоп'ятниці  16.00-17.00 

https://www.medkol.cv.ua/sylabusy/
http://medkol-moodle.net.ua/course/index.php?categoryid=23
http://medkol-moodle.net.ua/course/index.php?categoryid=23
http://medkol-moodle.net.ua/course/index.php?categoryid=23
mailto:tanjaandr@ukr.net


Адреси клінічних баз 

 

- 

 

Мета навчальної дисципліни 

Засвоєння здобувачем фонетичних особливостей, основного лексичного фонду анатомічних, 

клінічних та фармацевтичних термінів латинської мови, основ граматичної побудови 

словосполучень та речень, у складі яких є медичні терміни. Знання, які здобувачі отримують 

із навчальної дисципліни, є базовими для усіх дисциплін медичного профілю, що 

забезпечують природничо-наукову і професійно-практичну підготовку та визначають зміст 

тих системних знань та умінь, котрими повинен оволодіти фаховий молодший бакалавр. 

 

Основні завдання освітньої компоненти спрямовані на досягнення результатів навчання: 

свідомо, грамотно та творчо застосовувати медичні терміни латинською мовою та слова 

греко-латинського походження в українській транскрипції, що складають основу майбутньої 

професійної діяльності. 

 
Загальні компетентності (ЗК)  

ЗК 1. Здатність до абстрактного мислення, аналізу, синтезу.  

ЗК 2. Здатність застосовувати набуті знання у практичних ситуаціях.  

ЗК 3. Знання та розуміння предметної галузі та розуміння професії.  

ЗК 4. Вміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми, приймати обґрунтовані рішення. 

ЗК 5. Навички міжособистісної взаємодії.  

ЗК 6. Здатність до самовдосконалення, адаптації та дії в нових ситуаціях, креативність.  

ЗК 7. Готовність до саморозвитку, самореалізації, використання власного творчого 

потенціалу. 

ЗК 8. Здатність вчитися і бути сучасно освіченим, усвідомлювати можливість навчання 

впродовж життя.  

ЗК 9. Здатність працювати як самостійно, так і в команді.  

ЗК 10. Оволодіння навичками публічних виступів як перед українською, так і перед 

зарубіжною аудиторією. 

ЗК 11. Визнання морально-етичних аспектів досліджень і необхідності інтелектуальної 

доброчесності, а також професійних кодексів поведінки. 

ЗК 12. Здатність виконувати професійну діяльність відповідно до стандартів якості, а також 

володіти засобами їх впровадження. 

 
Спеціальні компетентності (СК)  
СК 1. Здатність показувати знання і розуміння граматики латинської мови. 

СК 2. Здатність показувати базові знання з хімії, біології, екології, анатомії, фармакології 

тощо.  

СК 3. Готовність до комунікації у письмовій та усній формах латинською мовою з метою 

вирішення завдань у майбутній професійній діяльності.  

СК 4. Здатність граматично правильно вживати анатомічногістологічні терміни, писати 

рецепти латинською мовою, перекладати клінічні діагнози у межах рівня поставлених задач 

для рішення професійних питань. 

СК 5. Володіння техніками встановлення професійних контактів та розвинутим професійним 

спілкуванням, у тому числі з використанням латинських медичних термінів.  

СК 6. Здатність вільно користуватись латинськими медичними термінами як засобом 

ділового міжнародного спілкування.  

СК 7. Здатність правильно вживати латинські терміни як усно так і письмово.  

здатність використання інформаційних технологій при вивченні латинської мови.  

СК 8. Здатність комунікувати з колегами з даної області щодо наукових досягнень, як на 

загальному рівні, так і на рівні спеціалістів, обговорювати наукові теми, використовуючи у 



професійному спілкуванні латинські медичні терміни; спеціально-фахові компетенції: у 

науково-дослідницькій діяльності. 

 

ПРОГРАМНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

ПРН 1. Вміти збирати, накопичувати, передавати та аналізувати інформацію з різних 

джерел. 

ПРН 2. Аналізувати отриману інформацію, окремі її елементи, висловлювати припущення, 

гіпотези та робити певні висновки на основі аналізу фактів. 

ПРН 3. Засвоїти основні принципи професійного спілкування латинською мовою. 

ПРН 4. Опанувати основи ведення ділової документації латинською мовою; 

використовуючи засоби службово-ділового мовлення, оформляти основні зразки ділових 

паперів; оволодіти науковими принципами правопису і використовувати їх у процесі 

професійного спілкування. 

ПРН 5. Знати основи граматики: синтаксичні та морфологічні особливості латинської мови 

мов (практичне застосування). 

ПРН 6. Володіти базовими навичками мовлення, необхідними для читання оригінальної 

літератури. 

ПРН 7. Уміти читати та розуміти фахову іншомовну літературу; перекладати медичні 

терміни з латинської на рідну мову та навпаки; проводити усний обмін інформацією в 

процесі повсякденних контактів з метою отримання інформації, необхідної для вирішення 

певних завдань діяльності. 

ПРН 8. Збирати, обробляти та аналізувати інформацію в області граматики латинської 

мови. 

ПРН 9. Використовувати усно і письмово грамотну латинську медичну термінологію. 

ПРН 10. Виявляти знання і вміння використовувати у професійній діяльності медичні 

терміни, латинські афоризми та крилаті вирази. 

ПРН 11. Використовувати інформаційні технології при вивченні латинської мови. 

ПРН 12. Вміти перекладати з латинської мови на українську і з української на латинську 

анатомічні, гістологічні, деякі біологічні і фармацевтичні терміни, прості фрази, знати 

афоризми. 

ПРН 13. Визначати частини (компоненти) складного терміна, розуміти етимологію терміна-

композита, розуміти інформативне навантаження термінів та визначення загального змісту 

термінів-композитів. 

ПРН 14. Вміти виділити в назвах лікарських препаратів частотні відрізки і визначати їх 

інформативність. 

ПРН 15. Використовувати при утворенні клінічних термінів грецькі еквіваленти латинських 

іменників першої, другої, третьої, четвертої відмін, прикметників першої і другої груп, 

терміноутворення за допомогою латинських суфіксів, латинських і грецьких префіксів та 

латинсько-грецьких числівникових префіксів. 20. Використовувати та аналізувати знання з 

античної міфології. 

ПРН 16. Збирати інформацію про діяльність таких визначних античних представників 

медицини, як Гіпократ, Цельс, Гален та ін. 

ПРН 17. Проаналізувати вплив латинізмів на сучасну українську мову. 

 

ТЕМАТИКА ТА ЗМІСТ ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ 

 
№ 
з/п 

Назва теми ПРАКТИЧНОГО заняття 
Рекомендовані 

джерела 
Кількість  

годин 

1. Вступ. Латинський алфавіт. Вимова букв.  8, ст. 9-21 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf 

2 

2. Правила читання буквосполучень. Правила 

наголосу. 

8, ст. 22-27 

https://shron1.chtyvo.org.ua

2 



/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

3. Граматичні категорії дієслова. Дієвідміни. 

Основа дієслова. Наказовий спосіб. Умовний 

спосіб дієслова. 

8, ст. 28-31,74-78 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

4. Утворення теперішнього часу дійсного способу 

активного і пасивного стану. 

8, С. 31-35 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

5. Іменник. Граматичні категорії. П’ять відмін. 

Визначення основи. Іменники І відміни.  

8, ст. 35-41 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

6. Неузгоджене означення. Короткі відомості про 

прийменники. Сполучники. Клінічний термін. 

Терміноелементи (ТЕ). 

8, ст. 41-48 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

7. Відмінювання іменників чоловічого роду ІІ 

відміни.  

8, ст. 49-52 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

8. Відмінювання іменників середнього роду ІІ 

відміни. Поняття про греко-латинські дублети 

іменників І-ІІ відміни 

9, ст. 53-57 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

9. Прикметники першої групи. Узгодження 

прикметників з іменниками. Латинсько-грецькі 

дублети прикметників першої групи  

8, ст. 57-63 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

10. Рецепт, його структура. Іменники в рецепті. 8, ст. 63-70 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

11. Тривіальні назви лікарських препаратів. 

Частотні відрізки, їх значення. 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

12. Хімічна номенклатура (назви хімічних 

елементів, кислот, основ та оксидів, солей).  

8, ст. 70-74 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

13. Третя відміна іменників. Іменники чоловічого 

роду. Приголосний тип відмінювання. 

8, ст. 80-84 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

14. Іменники жіночого роду третьої відміни. 

Приголосний тип відмінювання. 

8, ст. 84-91 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

15. Іменники середнього роду ІІІ відміни. Голосний 

та змішаний типи відмінювання. Латинсько-

грецькі дублети іменників ІІІ відміни. 

Конструювання та декодування клінічних 

термінів. 

8, ст. 91-97 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 



16. Іменники ІІІ відміни з прикметниками першої 

групи. 

8, ст. 100-103 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

17. Три підгрупи прикметників другої групи. 

Узгодження прикметників з іменниками. 

Латинсько-грецькі дублети прикметників другої 

групи.  

8, ст. 97-100 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

18. Прикметники в анатомічній та фармацевтичній 

термінології. Офіцинальні лікарські форми, що 

використовуються за кордоном.  

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

19. Ступені порівняння прикметників. 8, ст. 110-117 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

20. Іменники IV відміни. Латинсько-грецькі 

дублети іменників IV відміни. 

8, ст. 104-107 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

21. Іменники V відміни. Назви зборів. Латинсько-

грецькі дублети іменників V відміни. 

8, ст. 107-110 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

22. Займенники. Вживання займенників у рецептах. 8, ст. 125-128 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

23. Числівники. Числівники-префікси. Латинсько-

грецькі дублети числівників та їх вживання у 

медичній термінології. 

8, ст. 120-125 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

24. Прислівники. Ступені порівняння прислівників. 

Прислів’я та крилаті вирази. Читання та аналіз 

спеціальних медичних текстів. 

8, ст. 117-120 

https://shron1.chtyvo.org.ua

/Svitlychna_Yevheniia/Laty

nska_mova.pdf   

2 

    

 

 

Разом за вивчення освітньої компоненти  48 

 
Заняття проводяться відповідно до розкладу в аудиторіях навчальних корпусів № 1, 2, 3. 

 
№ 
з/п 

Назва теми САМОСТІЙНОЇ ПОЗААУДИТОРНОЇ 

заняття 

Кількість  

годин 
Місце  

контролю 

1. Латинські та грецькі префікси hyper-, hypo-, sub- та 

інші в наукових термінах. 

2 ПЗ№ 2 

2. Пояснення етимології термінів типу гідроліз, оксиди, 

гіпертонія. 

2 ПЗ№ 2 

3. Вживання умовного способу в рецептурі. 2 ПЗ№ 3 

4. Порівняльна характеристика дієслова “бути”: у 

латинській мові – esse,  англійській – to be, німецькій – 

sein, французькій – еtre. 

2 ПЗ№ 4 

5. Пояснення етимології слів типу акваторія, фізіологія, 2 ПЗ№ 5 



фізика. 

6. Прийменники, що вживаються з Accusativus або 

Ablativus. 

2 ПЗ№ 6 

7. Етимологічні витоки слів типу ринорея, 

офтальмологія, гіпнотерапія і т.ін.  

2 ПЗ№ 7 

8. Етимологічні витоки слів типу санаторій, мораторій, 

віварій, аудіометрія, фармакоманія 

2 ПЗ№ 8 

9. Дослідити слів з погляду їх етимологічного 

походження: рубін, магнат, медіана, еритроцит, 

лейкоцит. 

2 ПЗ№ 8 

10. Корені латинських та грецьких слів у назвах таких 

лікарських рослин: Bursa pastoris, Rosa canna, 

Hypericum perforatum, Digitalis purpurea, Gallanthus, 

Glycyrrhiza glabra, Papaver somniferum і т. д. 

2 ПЗ№ 10 

11. Використання прикметників у різних ступенях 

порівняння в назвах таких лікарських рослин: 

Cucurbita maxima, Plantago major, Polygonum minus, 

Vinca minor, Chelidonium majus. 

2 ПЗ№ 11 

12. Декодування медичних термінів osteomyelitis, 

pyelonephritis, angiocholitis, cardiomyopathia, 

nephrolithiasis. 

2 ПЗ№ 14 

13. Переклад та власні коментарі до висловів: Lex est rex, 

non rex est lex. Salus populi suprema lex (est). Dura lex 

sed lex. Inter arma silent leges.  

2 ПЗ№ 14 

14. Порівняння латинських слів lex, legis f зі словами 

легальний, легалізувати, нелегально. 

2 ПЗ№ 14 

15. Походження слів радикальний, флора, сангвінік, ваза, 

трансплантація, гірудотерапія. 

2 ПЗ№ 15 

16. Етимологічний аналіз слів лактальний, зоопарк, 

галактика, капітан, капітал, хронометр. 

2 ПЗ№ 16 

17. Походження слів паритет, еквівалент, акселерація, 

латентний, гомеопат, ізоморфний, тахікардія. 

2 ПЗ№ 17 

18. Прикметники та дієприкметники у назвах вакцин, 

сироваток та антитоксинів. 

2 ПЗ№ 18 

19. Винятки іменників четвертої відміни. Етимологічне 

пояснення слів спірометрія, пандемія, дегустація, 

тактильний, візуальний, оптика, кріохірургія, 

кінетичний, анестезіолог, консенсус, неонатологія, 

токологія. 

2 ПЗ№ 20 

20. Особові, зворотні, присвійні, вказівні; займенники, які 

вживаються в рецептурі, у виразах pro me, per se, e qua, 

cui adde, tales doses. 

2 ПЗ№ 22 

21. Прислів’я та крилаті вирази. 2 ПЗ№ 24 

 

 

Разом за курс навчання:  42 

 

 
ТЕМИ ІНДИВІДУАЛЬНИХ НАВЧАЛЬНО-ДОСЛІДНИХ ЗАВДАНЬ (пошукові, 

дослідницькі, аналітичні роботи) 

1. Латинська мова у сучасній медичній термінології. 

2. Вплив латинізмів на сучасну українську мову. 

3. Діяльність визначних античних представників медицини (Гіпократ, Цельс, Гален та ін.) 



Індивідуальні завдання студенти виконують у формі підготовки доповідей, 

створення мультимедійних презентацій/фільмів, публікацій матеріалів в журналах (тези, 

статті) 

 
ПОЛІТИКА ОК 

Освітня компонента «Основи латинської мови з медичною термінологією» є 

вибірковою. 

Політика щодо дотримання принципів академічної доброчесності здобувачів 

фахової передвищої освіти: 

- самостійне виконання навчальних завдань без використання зовнішніх джерел 

інформації (наприклад, окрім випадків дозволених викладачем, підготовки практичних 

завдань під час заняття); 

- самостійне виконання індивідуальних завдань та коректне оформлення посилань 

на джерела інформації у разі запозичення ідей, тверджень, відомостей. 

Політика щодо дотримання принципів та норм етики та деонтології здобувачами 

фахової передвищої освіти: 

- дотримання правил внутрішнього розпорядку коледжу, бути толерантними, 

доброзичливими та виваженими у спілкуванні зі студентами та викладачами, пацієнтами, 

медичним персоналом закладів охорони здоров’я. 

Політика щодо відвідування занять здобувачами фахової передвищої освіти:  

- присутність на всіх заняттях є обов’язковою з метою поточного  та підсумкового 

оцінювання знань (окрім випадків за поважною причиною). 

Політика дедлайну та відпрацювання здобувачами фахової передвищої освіти: 

- роботи, які здає студент з порушенням терміну без поважних причин, оцінюються на 

нижчу оцінку (75% від максимальної, наприклад тематична індивідуальна робота); 

- за умов виникнення академічної заборгованості з будь-яких причин, яка перевищує 

65% від загальної кількості аудиторних годин з дисципліни або за семестр (1-125 балів), 

студент отримує незадовільну оцінку з обов’язковим повторним вивченням дисципліни. 

Порядок відпрацювання пропущених занять  

Пропущені заняття відпрацьовуються відповідно до Положення про порядок 

відпрацювання студентами пропущених занять та незадовільних оцінок, а також  згідно з 

графіком відпрацювання та консультацій. 

 

ПОЛІТИКА ОЦІНЮВАННЯ 
Оцінювання вибіркової дисципліни «Основи латинської мови з медичною 

термінологією» є рейтинговим та визначається з урахуванням поточної освітньої діяльності 

студента (з урахуванням тем самостійної роботи та ІНДЗ). Методи контролю та розподіл 

балів має за мету діагностику систематичності та успішності навчальної роботи студента. 

Вона формується на засадах набуття компетенцій та накопичення рейтингових балів за 

різноманітну навчальну діяльність студента за певний період навчання.  

Передбачені наступні форми контролю 

Поточний контроль (засвоєння теми) контролюється на практичному занятті відповідно 

до конкретних цілей, засвоєння конкретної теми модуля. Рекомендується застосовувати такі 

методи оцінювання рівня підготовки студентів: опитування, тестування, практична перевірка 

рівня оволодіння та виконання практичних знань та умінь. 

Підсумковий контроль засвоєння модуля здійснюється для оцінювання результатів 

навчання після завершення вивчення дисципліни за результатами поточного оцінювання та 

не передбачає ніяких додаткових письмових робіт чи тестування на останньому занятті. 

Оцінювання поточної навчальної діяльності 

Поточний контроль здійснюється під час проведення практичних занять і має на  меті 

перевірку засвоєння студентами навчального матеріалу. 

 Оцінювання поточної навчальної діяльності. Під час оцінювання засвоєння кожної 

теми за поточну навчальну діяльність студенту виставляються оцінки за 4-рибальною 

(традиційною) шкалою з урахуванням затверджених критеріїв оцінювання. При цьому 

https://www.medkol.cv.ua/wp-content/uploads/2020/02/29-%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F-%D0%BF%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA-%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F-%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B8-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D1%83%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%85-%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C-%D1%82%D0%B0-%D0%BD%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85-%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BA.pdf
https://www.medkol.cv.ua/wp-content/uploads/2020/02/29-%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F-%D0%BF%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA-%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F-%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B8-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D1%83%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%85-%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C-%D1%82%D0%B0-%D0%BD%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85-%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BA.pdf


враховуються усі види робіт, передбачені навчальною програмою. Студент отримує оцінку з 

кожної теми. Форми оцінювання поточної навчальної діяльності є стандартизованими і 

включають контроль теоретичної та практичної підготовки. 

Поточний контроль здійснюється відповідно до конкретних цілей на кожному 

практичному занятті. Для контролю застосовуються наступні засоби діагностики рівня 

підготовки студентів: опитування, тестування, практична перевірка рівня оволодіння та 

виконання практичних знань та умінь.  

Поточне оцінювання студентів з відповідних тем проводиться за 4-бальною системою 

(відмінно, добре, задовільно, незадовільно) з подальшим перерахунком у багатобальну 

шкалу. 

Оцінка «відмінно» виставляється у випадку, коли студент знає зміст заняття у повному 

обсязі, ілюструючи відповіді різноманітними прикладами; дає вичерпано точні та ясні 

відповіді без будь-яких навідних питань; викладає матеріал без помилок і неточностей; 

вільно вирішує задачі та виконує практичні завдання різного ступеню складності. 

Оцінка «добре» виставляється за умови, коли студент знає зміст заняття та добре його 

розуміє, відповіді на питання викладає правильно, послідовно та систематизовано, але вони 

не є вичерпними, хоча на додаткові питання студент відповідає без помилок; вирішує всі 

задачі і виконує практичні завдання. відчуваючи труднощі лише у найважчих випадках. 

Оцінка «задовільно» виставляється студентові на основі його знань всього змісту 

заняття та при задовільному рівні його розуміння. Студент спроможний вирішувати 

видозмінені (спрощені) завдання за допомогою навідних питань; вирішує задачі та виконує 

практичні навички, відчуваючи труднощі у простих випадках; не спроможний самостійно 

систематично викласти відповідь, але на прямо поставлені запитання відповідає правильно. 

Оцінка «незадовільно» виставляється у випадках, коли знання і вміння студента не 

відповідають вимогам «задовільної» оцінки.  

Результати поточного контролю реєструються в журналі викладача. 

 

Схема та критерії оцінювання результатів виконання та захисту індивідуального 

навчально-дослідного завдання (в балах ЕCTS) 

 

№ 

критерію 

Критерій рейтингової оцінки Мах 

кількість 

балів 

1 Відповідність змісту виконаної роботи поставленому завданню 3 

2 Відповідність оформлення  2 

3 Захист індивідуальної роботи: правильність, повнота та 

логічність відповіді  

3 

 Максимальна підсумкова оцінка 8 

 

Примітка: бали можуть коливатися від 5 до 8 залежно від якості виконаної ІНДЗ.  

 

Види завдань: 

1. Створення мультимедійної презентації та захист роботи – 5 балів 

2. Створення відеоматеріалів – 7 балів 

3. Публікація статті – 8 балів 

4. Оформлення таблиці, стенду – 5 балів 

5. Фотооформлення ілюстративного матеріалу – 5 балів 

6. Участь у наукових конференціях – 8 балів 

 

Формою підсумкового контролю вивчення дисципліни є залік. Студент отримує залік 

на останньому занятті за результатами поточного оцінювання. Цей вид підсумкового 

контролю не передбачає ніяких додаткових письмових робіт чи тестування на останньому 

занятті. Умовою отримання заліку є: відпрацювання всіх пропущених занять; середня 

поточна оцінка з дисципліни не нижче «3».  



 

Максимальна кількість балів, яку може отримати студент з дисципліни – 200.  

 

Мінімальна кількість балів, яку повинен набрати студент – 120.  

 

Середня оцінка за поточну діяльність конвертується у бали за 200-бальною шкалою, 

відповідно до таблиці перерахунку.  

 

Перерахунок середньої оцінки за поточну діяльність у багатобальну 

шкалу для дисциплін, що  завершуються заліком 

 

Результат навчання оцінюється за двобальною шкалою (зараховано/не зараховано) 

та багатобальною шкалою. 

 

За 200-бальною шкалою За національною системою 

120-200 зараховано 

менше 119 незараховано 

 

Результати навчання – «середня оцінка з дисципліни» і «бали», які отримав студент, 

вносяться в академічний журнал. У разі виконання студентом умов отримання заліку, 

4-бальна 

шкала 

200-

бальна 

шкала 

4-

бальна 

шкала 

200-бальна 

шкала 

4-бальна 

шкала 

200-

бальна 

шкала 

4-

бальна 

шкала 

200-бальна 

шкала 

5 200 4.47 179 3.94 157 3.4 136 

4.97 199 4.45 178 3.92 156 3.37 135 

4.95 198 4.42 177 3.89 155 3.35 134 

4.92 197 4.4 176 3.87 154 3.32 133 

4.9 196 4.37 175 3.84 153 3.3 132 

4.87 195 4.35 174 3.82 152 3.27 131 

4.85 194 4.32 173 3.79 151 3.25 130 

4.82 193 4.3 172 3.77 150 3.22 129 

4.8 192 4.27 171 3.74 149 3.2 128 

4.77 191 4.24 170 3.72 148 3.17 127 

4.75 190 4.22 169 3.7 147 3.15 126 

4.72 189 4.19 168 3.67 146 3.12 125 

4.7 188 4.17 167 3.65 145 3.1 124 

4.67 187 4.14 166 3.62 144 3.07 123 

4.65 186 4.12 165 3.57 143 3.05 122 

4.62 185 4.09 164 3.55 142 3.02 121 

4.6 184 4.07 163 3.52 141 3 120 

4.57 183 4.04 162 3.5 140 
Менше    

3 

70-119 – 

повторне 

складання 

0-69 – 

повторне 

вивчення 

4.55 182 4.02 161 3.47 139   

4,52 181 3.99 160 3.45 138   

4,5 180 3.97 159 3.42 137   



викладач виставляє у залікову відомість «зараховано» і кількість балів, яку набрав студент за 

дисципліну. 

 

У випадку, коли середня оцінка за дисципліну нижче «3,0», студент не отримує залік. 

Викладач вносить у першу залікову відомість «не зараховано» і кількість балів, яку набрав 

студент за дисципліну, здає відомість завідувачу відділення в день останнього заняття. 

Студенти, які мають середню поточну оцінку з дисципліни нижче ніж «3», на останньому 

занятті можуть підвищити свій поточний бал шляхом складання тестів з дисципліни. У 

випадку отримання негативної оцінки перескладання заліку здійснюється впродовж 

додаткового тижня. 
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